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AtiíZd. Barátom Géza, bemutatom neked az én kedves 
jegyesemet és a jövendőbeli anyósomat.

Géza. Igen örvendek a szerencsének ! (Halkan barátjához.) 
Te Atilla, hiszen úgy nyilatkoztál előttem, hogy ^oha 
sem lesz anyósod, mert valamennyi rossz !

Atilla (kis növésű anyósára mutatva). Nézd, milyen ki­
csike, ez csak nem lehet olyan nagyon rossz !

Estélyeink idézzük fel mi,
A dallal, csókkal gazdagot,
Hol vendégül csupán a pajkos 
Szerelem volt a meghívott.

E drága vendég ott volt köztünk 
Hívatlanul is szüntelen.

Ott ült egy rózsalevelén.

S ha béke szállt a kis szobára,
Nevetve az öledbe dűlt 
És rózsalánczot font dalolva 
Derekad és vállára körül.

Mámort csókolt a szemeinkre,
Felborította a teát —
Szived csititva kérted őt, hogy 
A Rubicont ne lépje át.

Így telt az éj ; hanem a hajnal 
Felhős gondokkal lett teli,
De mi csókoltuk egymást, minthogy 
Nem volt másnemű reggeli.

Dr'zsi Sándor.
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Mimi.

égy újra, újra fölidézve 
Bolondos, drága szerelem ! 
Tánczolj elé, Mimikéin, újra 
S dalolj egy régi dalt velem!
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X lean> körű.

Nagyot vétettek az ősök, hogy a többi példabeszéd 
között azt a jó tanácsot is nem hagyták a késő utódokra 
örökül, hogy: «Leánykérőbe ne menj legényember­
rel!» Ha ezt tették volna, talán szegény Boda Gyurka 
sem sült volna oly csúfosan föl a leánykéréssel.

Hogy mint sült föl ? Nos, elmondom.
Hát bizony az egész dolog okozója Gyurka édes anyja 

% olt- a ki az ó kedves fiának 28 éves korában egyet gon­
dolt és meghalt, apátián-anyátlan árván hagyván a mi 
Gyurkánkat. Mig ő élt, dehogy gondolt volna Gyurka a 
házasságra, hisz édes anyja oldalán úgy élt. mint a hal 
a vízben. No. hanem midőn édes anyja meghalt, s reá 
maradt, a tengernagy gazdaság s ezzel együtt a sok gond, 
mégis csak érezte, hogy bizony elkelne egy asszony a 
ház körül.

Körülnézett úgy gondolatban a vidék leányai közt.
\ erő I reszka az igaz, hogy szép leány, azt mondják, 

h°gy jó is, de hát igen apró-cseprő teremtés az Isten­
adta. Ez hát nem válik be.

Bacsó Jolán, no ez már nem kicsi, sőt még annál is 
nagyobb, de ez meg szörnyű mód szeplős egy jószág, 
bar néhány ezres nézne után na. Ejh, mit! gondold 
Gyurka, inkább lenne szegény, csak szeplős ne volna.

Menjünk hát egy házzal odább. Beszprémy Ilonka ? ... 
Ni csak, hisz ez lesz az igazi. Szép is, jó is, gazdasszony- 
nak való is. Az igaz, hogy hozni nem sokat hoz a ház­
hoz, de hát uramfia, minek is a Dunába vizet hor­
dani !

A leány ki volt hát szemelve, csak meg kellett volna 
kérni. Igen ám, csakhogy szegény Gyurka erre már nem 
mert vállalkozni.

No épen kapóra jött Gyurkához, midőn e fölött töp­
rengett az ő szeretett nagybátyja, Móka Gábris, állapotára 
nézvést úgy 40 körül járó legényember, a ki úgy irtózott 
as asszonyi nemtől, majdnem mint a víztől, megdönt­
hetetlen meggyőződése lévén, hogy a mivel mindent ki 
Khet \inni s a mi nélkülözhetetlen, az nem más, mint: 
bői, bor és bor, akár csak Montecuccolinál a pénz.

Lzt a mély meggyőződésű nagybácsit szemelte ki 
Gyurka a leánykérői nehéz tisztségre. Hejh, ha tudta 
volna, a mit nem !...

Gábris el is fogadta a neki szánt szerepet némi kis 
huza-vona után, tekintettel a kilátásba helyezett jó 
ebédre és borocskára.

fölkészültek tehát, s csengős négy lovas kocsin egy 
zi'p délelőtt befordultak nemes, nemzetes és vitézlő 

keszenyi Beszprémy Bálint uram nemesi portájának 
tarva-nyitva álló kapuján. Hja, a hol két konty alá való 
leány van, ott nem igen lehet a kapukat betenni!

Műit,in a szives házigazda kit lábánál, kit fülénél 
f'gxa. húzkodta embereinket a kocsiról, olyan atyafisá- 
g°s csókokat utalványozott ki mindkettőnek szeretettel­
jes borda n.pogtatás közben, hogy szegén vele azt sem

tudták, arezukat fájlalják-e inkább, vagy összenyoinor- 
gatott bordáikat.

Innen meg a háziasszony ölelő karjaiba estek. (Úgy 
a bogy, atyafiak lettek volna, vagy mi.)

No, itt lett meg a hadd-el-hadd ! Pörgött ennek a 
nyelve úgy, akár csak a rokkan az orsó (ha ugyan tudja 
még a mai nemzedék, hogy az miféle őskori ragadozó 
állat), s bár a fölvetett kérdésekre egyszerre mindketten s 
szakadatlan feleltek, mégis felire sem tudtak válaszolni.

Szerencse, hogy a házigazda visszakerült és kiszaba­
dítván a meggyötrőit delikvenseket ez izzasztóból, 
bevezette őket a dohányzóba.

Itt nyugton maradhattak délig.
A konyhán pedig folyt a munka erősen ; a malaczok 

x isitottak, csibék, ludak rémes halálhörgése xegyült a zsir 
mérges sistergése közé.

Móka Gábris kezdte magát jól érezni a zsivaj kedves 
hangjaira.

No, hogy azután elverte a delet s a háziasszony 
kijelentette, hogy terítve az asztal, kibotorkáltak a 
nemes hadfiak.

A szobában ott állott a két eladó lány. Elől Ilonka, 
gazdasszonyi fehér kötényben, felgyűrt rékli ujjakkal, 
tűztől kipirult arczczal. Ennivaló kis fruska volt, úgy 
hogy Gábris bátya, midőn kezet fogott vele, bal kezével 
egész akaratlanul egyet csípett a rózsás arezon.

Az ebéd kitűnő volt. Soha nem evett Gábris bátyánk 
olyan kitűnő libapecsenyét, édes anyja sem sütött neki 
olyan hófehér omlós-pogácsát, mint a milyent Ilonka 
tett eléhe.

Azt mondja egy példabeszéd, evés közben jön meg az 
(,t\ágy. No, ez Móka Gábrisnál is beigazodott, csakhogy 
az o étvágya emberhúsra jött meg. Ki is mutatta a foga 
fehérét nemsokára.

A mint ugyanis elhordták az edényeket az asztalról 
s Gyurka kezdett igen sűrűn pislogatni Gábris bátya 
felé, végre ez megtörülvén bajuszát s egy pohár bort 
végig öntött öblös torkán bátorság okáért, fölállt s Így 
zendült meg ékes hangja:

1 ríim> uram- nemes, nemzetes és vitézlő keszenyi 
Beszprémy Bálint uram, szállók az Urnák !

Állok elébe ! — liangzék a válasz.
Nem lévén nagy barátja a sok szó-beszédnek, — foly- 

tatá Gábris bástya, — röviden mondom el, miért jöttünk 
mi Eszbe vettük ugyanis, hogy virágos kiskertjében 
egy szál rózsa már a kerítésen is kikukucsá! s mivel ez a 
rózsa nekünk igen megtetszett, (Gyurka helyeslőleg rá) 
bólintott, eljöttünk, hogy elkérjük nemes, nemzetes és 
vitézin keszenyi Beszprémy Bálint uramtól. Ez a rózsa­
szál pedig nem más, mint a most épen édes anyja háta 
müge rejtőzött Ilonka leányasszony, ha tehát nem sér­
tenénk meg a tisztes ház becsületét, Ilonka leányasz- 
szony kezét ezennel megkérem a magam részére !

■■ si röv ’ .* •«:,
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A LEANYKÉRÖ.

lIo‘'V ennek az utolsó két szónak milyen hatása volt, 
azt leírni nem lehet. A házigazda köhintett, a háziasz- 
s/ony hámultáhan leejtette a kezében levő tányért, Bodó 
Gyurka meg ijedtében egészben lenyelte azt a borba 
mártott piskótát, a melyet épen szájánál tartott. Móka 
(iiíhris is megijedt szavai hatásától, mert zavarában a 
mellette ülő háziasszony ölébe ült le, eltévesztvén a 
széket.

A mélységes hallgatást a házigazda törte meg azzal a 
kijelentéssel, hogy a váratlan megtiszteltetést ő a maga 
részéről igen szívesen veszi s ha Ilonkának is úgy tet­
szik, legyen meg az Vr akarata.

Mindnyájan Ilonka felé néztek, de ez már ekkorra buz­
gón törte a mákot a konyhában — a pecsenyeforgatóval.

Móka Gábris maga ment a válaszért utána. Megfogta 
a leány reszkető kezét s esennen kérte a választ.

Ilonka fólkacsintott reá hamis szemeivel, azután —
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mert a mi azt illeti, Móka Gábris ugyancsak helyre gye­
rek volt ám még az ő 35 évével, kaczkiás bajuszával 
elpirulva fogta szeme elé köténye sarkát és susogta el 
az igent.

Az udvaron kocsizörgés, ostorpattogás volt hallható. 
Szegény Bodó Gyurka hajtott ki nagy búsan és mérge­
sen, a kapufélfától sem véve búcsút.

Az ámuló háziak nagy ott nevettek, midőn Móka 
Gábris elmesélte Bodó Gyurka megfoghatatlan magavise­
letének okát. No, Ilonka cseppet se bánta meg a cserét. 
Csak a kis csitri Esztike rosszallotta Gábris eljárását, 
attól tartván, hogy Gyurka most elemószti magát. Gábris 
azzal nyugtatta meg a kis haragost, hogy van még leány 
a Beszprémy házban, mire az pirulva futott la.

De azért a következő tavasszal már a kiengesztelődött 
Bodó Gyurka kocsiján röpült ki Esztike a keszenyi ház 
kapuján. -'/> rorholáb Gyula.

Találó.
Iladnngi/, (a kinek kabátja erősen ki van vattázva). Orvos 

úr, mellszúrásom van, szíveskedjék megvizsgálni.
Orvos. Szívesen, hadnagy úr, csak szíveskedjék előbb 

levetni a — mellét!

Zsákban macskát.

IRÍnynézőben voltam egyszer 
Egy nagy úri házban,
Mert a szivem henne volt már 
A szerelmi lázban.

Hárman üldögéltünk ottan :
En, az özvegy s lánya,
Kinek bírása volt szivem 
Egyedüli vágya.

Ezenközben szerencsésen 
Kialudt a lámpa,
A mely eshetőséget tán 
Eítvikünk se várta.

Henczegő.
Biró. Tehát nagyobb összeget, több mint száz forintot 

loptak el öntől ?
llenczegő. Bocsánat, bíró úr, száz forint előttem meg 

nem nagy összeg.

Megfelelt.

V'AÁ'Y
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A sötétben az egyik nő 
A konyhába szaladt,
A másiknak pedig ajka 
Az enyémhez tapadt.

Ölembe ültettem menten 
S csókolgattam hévvel,
Régen kívánkoztam én már 
így lenni e lénynyel.

S épen akkor, mikor a sors 
így ölembe hányta:
Égő lámpával kezében 
Betoppant — a lányka.

Kútit Gyula.

MM.
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Sára asszony élményén a korcsma elült, bekiált a pityizáló férjé-

^—EjiiyC ejnye Ferkó, mondd csak, mi lesz ennek az ivásnak a vége? 
_ Berúgok, mint rendesen, aztán lesz majd otthon ne mulass

Jörgé vissza férje ura.

i.
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j\l(Mjkönnvilott e<|\vzsót).

Színigazgató (a próbaéneklés után). A kegyed hangja, kis­
asszony. nagyon gyönge, sőt alig értem meg a szavát . . . 

Művésznő (közbeszól.) Fizetést egyelőre nem kívánok.
Sőt ellenkezőleg . . .

Színigazgató. Az már más. Mennyit is mondott, hogy 
fizethet egyelőre havonta ?

4
 Kön vek.

sten veled, te nem szeretsz ! 
fisten veled, te sem !

Erre a lány, a legény arra,
Elváltak csendesen.

Nagyon hideg volt mindegyik,
Egyik sem könyezett,
Csak a mikor maguk maradtak,
Hullattak kényeket.

II.
Isten veled, te nem feledsz!
Isten veled, te sem !
Erre a lány, a legény arra,
Elváltak csendesen.

^al?yon bánkódott mindegyik,
Mindkettő könyezett.
Csak a mikor maguk maradtak,
Kaczagtak szerfelett.

Érdekes.

A fővárosi rendőrségnél hivatalos komolysággal je- 
! lenti egy vidéki atyafi, hogy háromszáz forinttal terhelt 

pénztárczáját valaki a hátán levő tarisznyájából 
minden szó nélkül — kilopta. Kérdezik aztán tőle :

- Hát hol lopták el a, pénzét, mely tájon ; tudja-e ?
Nem tudom én, kérem, csak alkalmasint az a finom 

sejtelmein lesz igaz, hogy akkor lophatták el tőlem, mi­
kor ott az iudóházban azt a fölirást betűztem, hogy :

«Óvakodjunk a zsebmetszőktől !»

A szórakozott.

Wcisznó. Tod in, mi oj sagt, marniuk szomszéd osszon v, 
liozo jön o férjem Amerikából?

Ilirschnc. Níí — melyik?

A kosár pénz.

Asszony. Kati, én úgy veszem észre, maga rosszul szá­
molt be a piaczi pénzzel.

I\ati. Az meglehet, nacscsága, hiszen az iskolában, ott­
hon is, mindig szidott a tanító úr !

Kodvozö pillanat.

y&V
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A városligetben egy úr leül egy kisasszony mellé a 
padra. A nyári nap heve s az átvirrasztott éjszaka hatása 
alatt csakhamar elszunnyad. Mindinkább a kisasszony 
felé hajlik, mig végre feje egészen a kisasszony váll ni n 
nyugszik. A leány irul-pirul a nélkül, hogy védekeznék 
ezen az öntudatlan hízelgés ellen. Végre fölbátorodva, 
olvadékony hangon súg a fiatal emberhez :

Kérem, beszéljen a mamával!
J/utin Jírlft,



.Jó mentség. Zárdái nevelés.
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A hadnagy úr sétál egy hölgygyei, midőn a szemben 
jövő czigány baka tisztelgés nélkül megy el mellette, 
ezért raportra hívja.

Hadnagy. Te füstös, hol hagytad a köszöntést ma 
délután?

Czigány reknita. Jóléntém álásán hádnágy úr, ázst 
hittóm, ségyénli áttol á felár csélédtül, há én élárulom, 
hogy ismérém á hádnágy urát!

Épen jó lesz.

Diamantstein (feleségéhez). Nű fiom mámelében, nodj 
ojság von. Délotán kérd jUn o liázhú.

Diamantsteinnó. Igozán; te Náczi, nem csinálsz tré­
fát nekem ?

Diamantslein. Persze liodj nem, csők készölj te is,
I meg o lángyonk is.

Diamantstcinné. Hát oztáu mit készöljek én is mo- 
! gomon ?

Diamantstein (mérgesen). Lcgolább pirosítsál ki o ké­
pedet, Iliit nem todod őzt o küzmandást, hogy : «Nézd 
meg oz onyját, vedd cl o lányát» !

A legfontosabb.

Leány. Aztán mi történt a faluban azóta, hogy nem 
voltam itthon ?

Anya. Nagyon sok, édes lányom ! Képzeld csak, még 
a szomszéd tarka tehene is megsántult azóta !

Férj. De, kicsikém, ez a nyúl roppant vén és kemény. 
Nem tanultátok az intézetben, hogy miről lehet a fiatal 
nyulat megismerni ?

Nő. Dehogy nem, férjecskóm ! Sőt magam is megtuda­
koltam a vásárcsarnokban. A fiatal nyúl húsz krajczárral 
mindig drágább, mint a vén.

Nyugalom.

Nyugodtan és hatalmasan 
Hömpölyög a Duna habja,
Kívül csendes, méltóságos,
Mi van belül ? Ki tudhatja ?
Megtörténik, hogy az arezok 
Szép nyugodtan mosolyognak,
De belül a szegény szivek 
Annál jobban háborognak.

Hatni Béla,

A velélytárs bosszúja.

— Afrikai történet három képben. — 

I.

II.
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Az apai példa.

Slajmi bácsi. Níí Náczi, te megint megboktál oz isko- 
lábo, mojd kopsz o tátitól!

Náczi. Mb oh, nojdszerő, o tátelébn nem jár iskolábo, 
még is megbokjo mogát.

Őszi lilén.
Nem tudom én Amióta

Hogyan vagyok ? 
Gyötörnek a 

Gondolatok. 
Gondolkodom,

De hiába!
Beteg az én 

Szivem tája.

Megláttalak, 
Előttem vagy, 

Kedves alak, 
Előttem vagy 

Éjjel, nappal,
S szivem tele 

\ an panaszszal.
Panaszkodom,

De mi haszna!
Nem hallgatsz te 

A panaszra ;
Ne is hallgass,

Mert ha hallgatsz,
— Teremtucscse —

Leány maradsz !
I nrl.as.s Kiírói//.

A mérték.

író. No, hogyan tetszik Tollasnak legújabb műve? 
Kritikus. Nem olyan rossz, megérdemli, hogy lerántsa 

az ember.

I’tolsó eszköz.
Iparos. Mi az oka, hogy az ön üzlete sehogy se megy ?
Kereskedő. Mi oka volna? Senki se hisz már ma az 

embernek! Kiírtam az üzletem ajtajára: «végeladás»,
! majd «valóságos végeladás», végül : «Minden szédelgés­

től ment, valóságos végeladás», s még som hiszi el senki. 
Mit tehetek már egyebet?

Iparos. írja ki: «vigyen cl engem az ördög, ha nem 
minden szédelgéstől ment, valóságos végeladás». Talán 
ez használni fog.

Viziten.

Orvos. Hol érez fájdalmat ?
Beteg. A fejem már napok óta fáj, étvágyam nincsen, 

köhögök, ilyenkor mellem majd megszakad, oldalamon 
nyilamlások s szivem . . .

Orvos (közbekiált). Ne tovább, uram, hisz ön egymaga 
egy egész kórház !

Műteremben.

y.\ *
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Kritikus. Micsoda fekete pontok azok odafenn a menye- 
zeten ?

Festő. Azokat a pontokat a legyek csinálták. Mert 
tudnia kell, hogy a légy a kritikusokon kívül az egyetlen 
teremtmény, a melynek módjában áll még a fölötte levőt 
is bepiszkolni.
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.ló hiz<m>itványok. Kellemes képzelődés.

l'Jriii'i. Ezek a bizonyítványok oly gyengék, hogy ezek Nclli. Ugyan hogy szíhatod azt a szivart, Etus? Nem 
alapján nem merem alkalmazni. Nincsenek más, jobb nőknek való az !
bizonyítványai ? bJtus. Ab, hadd el édesem. Olyan jól érzem magamat

Szobai in a/. De igen, itt van, kérem, a keresztlevelem a füstgomolyok közt, mindig azt képzelem, hogy Ferkóm
és a himlőoltási bizonyítványom. is itt van a szobában.

\em vári veszedelem.

?

\
m

, • . u, kávéi, tyban és egyikük nyakra-főre csinálja a karambolokat. Egy másik, az
Rillitirdnznak a olaszok a kavenazuau es <-Dv ,7Iiilliaulozna J n itezében jegyez és fenhangon mondja:

asztalnál álló jogász kis táblát tartva a kezeuen, jegy
— Ferkó kapott!
Erre a szóra egy hang menydörög az ajtóban :

nem kal’ott' de, 'T'l megjött apját ismeri föl a fenyegető arczá idegenben.
A dákóját elejtő, megrémült Ferke váratlanul »0» u

Miért beteg?

A. Nohát te meg fekvő beteg vagy'1

A. Fogadd részvétein barátom, mi bajod van V 
It. Hát tudod pajtás kénytelen vagyok e eg c um, 

mert a .Betegségig Egyletnek., - melynek Ú ja
vagyok már másfél év óta fizetem a tagság dijat, 
pedig nekem még egy krajezárt sem adott; ezt aka,

most lekvittelni. -

Óvatos.

IJr (a korcsmában). Mit jegyez tanár ur ?
Tanár. Azt írom fel a jegyzőkönyvembe, hogy mar meg­

ebédeltem, nehogy még egyszer ebédeljek.

Megmagyarázta.

Móricz. Tátelében, tolajdonképen kicsoda oz oz Amor? 
Apa (házasságközvetitö). Oz von cdj konkurrens éntülem.

* X
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A kis Géza ölebecskót kapott púpos nagybátyjától, a 
kihez ily kérdéssel fordult:

— Béla báczi téjem, mit teli adni a tutyánat, hód ti- 
csitc máj adj on ?

— Pálinkás kenyeret, fiacskám.
Idén ? Üde a báczi is szejctte a páll in tás tcnyojet, 

azéjt ilyen ticzi ?

Szbjovlal elöli.

I. jogász. Fogadjunk f iz forintba, hogy megbukom a 
szigorlaton !

II. jogász (kicsinylőleg). Még ilyenre is lehet fogadni?

Azelőtt száz ötlete volt egy Írónak, most egy ötletért 
száz iró veszekszik.

-k

Házaló. Mi van eladó?
his fiú (a második emeletről lekiált). Abczug zsidó ! 
Házaló (felkiált). IIo nem bolgocz te csirkefugu, mind- 

gyár leküplek!

A bolond önmagán teszi tapasztalatait, az okos ellen­
ben másokon.

-k

Kár, hogy az elet terhét nem vitethetjük targonczás 
hordárral.

A íurfaiuj.

Minek ez a puska, szomszéd, kegyelmednek? — 
kérdi az atyafitól az erdőkerülő.

Hát hogy csak legyék, ha mán itten hagyták ná­
lam, — válaszolt az atyafi.

— ügy tudom, fegyvertartási engedélye nincs kigyel- 
mednek ?

— Minek volna ?
— Minek ? hiszen puskát tart ám a háznál kigyelmed ! 

Ez a flinta, hiszen ez olyan, akár ne is volna.
Nem ér egy hajító-fát!

— De kigyelmed néha mégis csak magával viszi ?
Hát hogy be ne rozsdásodjék egészen. A verebek

nagyon gonoszok ám, odakünn a szőlőben !
Az ám, hát lőni is szokott vele?
Dehogy, csak durrogtatni próbálok, — hogy a ve­

rebek elijedjenek.
Persze söréttel ugy-e !

Muszáj a gonosz párákkal szemben, mert mag né 1 
kül mán rá se hederitettek az emberre!

Persze, peiszc. Múltkoriban, úgy láttam, nyulut is 
eltrafált szomszéd uram !

Mi? hát még az is nyúl? Akkora volt mint az ök­
löm. Egy kelies, csöpp jószág volt az egész Istenadta. 
Odajárt a szőlőmbe dögledezni. Megszántam hát a sze­
gényt s a verebekkel együtt neki is szántam egy fojtást. 
Nem volt nehéz bekeríteni, hiszen már a kórság is egé­
szen elgyötörte !

Úgy látszik, kigyelmed, ha őzbakkal találkoznék, 
még azt is meglődüzné !

— Eog is azon az én sörétem !
A hol sörét van, ott akad golyóbis is.
Mit ér, ha akad is, de ha őzbak nem akad !
Igen ? No akkor fizet kend bírságot, a miért vadász­

jegy nélkül vadászik.
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kerül*) illőn.
Mikszáth Kálmán Almanachja 1899. évre ezúttal is a szokott 

gazdag tartalommal jelent meg. A szerkesztő előszavában 
V’erenez Józsefet mutatja be mint elbeszélőt. Kívüle elbeszélése­
ket írtak még bele : Jókai Mór, Szab óné Nogáll Janka, Gárdonyi 
Géza, Bársony István, Sipulusz, Lengyel Laura, Brody Sándor, 
Benedek Elek, Szikra, Thury Zoltán, Lőrinczy György, Herezeg 
Eerenez, Szomaházy István, Pékár Gyula és Mikszáth Kálmán. 
A naptárrészszel ellátott almanach a Singer és Wolfner-féle 
Egyetemes Regény tárban jelent meg s ára vászönkötésben 1 irt.

1 lüzsnyai vyehmesterei-h'óX újabban ismét megjelent egy fü­
zet, mely román beszélgetéseket tartalmaz kimerítő roman nyelv­
tannal bevezetve. Ara 30 kr.

597

__ A postahivatalunk roppant hanyag. Panaszt fogok j 
emelni ellene a postaigazgatóságnál.

— Nem kézbesíti leveleidet pontosan ?
— Nem bizony. Például az az ötven forint, a melyet 

már egy héttel ezelőtt elküldeni Ígértél, még ma sem j 
jutott a kezeim közé !

Kövö/vvny.

üépás Vendel város-hajdú 
Bele ugrott a Dunába.. •

Pár napja múlt s nem akadtak 
Még idáig hullájára.

Polgármester uram tehát 
Körözvényt adott ki róla,

Hogy könnyebben fölismerje,
Ki esetleg majd kifogja.

Ismertető jelek közé
Nagy ékesen oda tette :

— Beszél tótul és magyarul -
B meglett Répás holtteteme V!

Farkasa Karóin.

Budapest, /?. Gy. A poémák jobbára jók. A póttartalékost pár 
hét múlva behívjuk, tehát türelem! Tavalyi évfolyamunk meg 
kapható. — Székesfehérvár, K. A politikába vágnak, már pedig 
mi abból nem kérünk. - Budapest, T. A. Pedig első alakjaban 
hatásosabb lett volna. - Janny. Épen nekünk valók, tehát jöhet 
a többi. - Budapest, Sz. K. Nincs eléggé kiélezve. - Gibirtusz. 
Vau köztük néhány használható. - Budapest, D. Z. Valamennyit 
sorra vesszük. - Budapest, M. J. Egyik is, másik is belekerül.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezemjy éjszaka.
A legszebb keleti tüiidérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Báró ti Lajos.
150 pompás képpel.

Ára vászönkötésben 2 írt.

Könyvpiac/.
Gá,c,m,tár 1899-re. Szerkeszti i

piac/ leguiulatságosab., kal^krmnm,^ ^ ^ |
karikatúrákkal, jorzu adomakk . képekkel bőven
kel és egyéb kedvderito dolgokkal. A t 
ellátott testes kötet ára két korona.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BABÓTI LAJOS

Boré Gusztáv lJj^ rajzával.

Ara diszkötésben 2 Irt.

Felelős szerkesztő é3 iaptalajdonos: Baráti La,os.

l’ruuklin-táreulat nyomdája.
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Legolcsóbb és legczélszerübb

karácsonyi ajándék
egy

melylyel

árért

egy

100.000 koronás
és öt 20.000 stb. koronás nyereményt lehet nyerni.

Az összes nyereményeket a kezelöség 20% 
levonással kívánatra készpénzben vissza­

váltja. Minden sorsjegy után fizetés nélkül 
mind a 6 húzáson látszik. :>.*****

Hu zás visszavonhatatlanul már jövő Iní 4-éu.
Sorsjegyeket ajánl: A budapesti újságírók egyesületének sorsjáték- 

kezelősége. IV. kér., Kossuth Lajos-utcza 1. szám.

H
,j| l] ÍIÖ

NA (ÍV VÁLASZTÉK
bádogos és broiizárultban 1000 féle tárgyakban, 
lvgszululibbftn (Vkés< 1 ve. A legolcsóbb gjári árak 

mellett. Kapható a késvitönel

lútSsciicra (V//ör//#/
Budapest, A ram kéz-uteza <>.,

a Vadászkürt szállodával szemben.

Hirdetések
e lap részére csakis a hirdetési 

felvételi irodában

TENCZER GYULA 
LÁNG LIPÓT

Budapest, IV. kér., Szervita-tér 8. sz.
vétetnek fel.

DSF" Ajánlva a nagymélt. Földmivelésiigyi m. kir. minisztérium 1957 93. magas rendeletével.
' VZ..V— :

,4^
Q-.

Sikkes ei|V(‘imiliákal

vh-

u

tSlnnknkr^tKÍb ZÍkkr®ke< íi‘,)”7V>k°k Vílk’ törzs-ók főtisztek „ek, önkénteseknek, vasúti és postai,iva- 
oHöknní k’ klUCRtar,1 1 Tklmi erdesztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, rendőrségnek, tüz- 

k’ Penz,,gyoroknek es anyakoiiywezetoknek, valamint minden egyenruhát viselő testtilet- 
lA 11 pk legelegánsabban és legolcsóbban készítenek

O császári és királyi Fensége 
József íőherczeg udvari szállítói 

és szerb kir. udvari szállítói.

Budapest, IV., Siitő-utcza 2. (Szervita-tér sarkán).
Árjegyzékek készséged mdetmk / w„.s i,™*.

BLUM ÉS TÁRSA
Xf 1/ J
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Megnyílt!!

ZENEPALOTA
Kossuth Lajos-u, 22,

(Károly-körut sarkán.)

Sternberg Ármin
és Testvére

cs. és kir. udvari szállítók

ZONGORA-TERMEI.
Hires gyártmányú 

bel- és külföldi

zongorák,
pianinók

és

harmoniumok
dús választékban.— Nagy kölcsönző intézet. .10 fit égj 
zongora liuiigohísn. és karba,nturtasn. egész evre <1 főyárosban.

I'flf/svrri hamjolás 2 frt.
Általános hangszer-főraktár: Budapest, Kerepesi-út 36.

STERNBERG ARMIN

MINDENÜTT KAPHATÓ
A V

V/ri-Ti, ^Ojrctl

köhöqes és
hurutellen;«”^ílm

1 doboz dra 30 hr. 5 doboz bfirmentve 1 frt 50 hr.
Szétküldés:

RÉTHY BÉLA gyógyszerész Békés-Csabán.

,T E IV 1,1 C Z lv A ív ÓI? 1'. RT ajánlja hírneves

Karlsbadi-ostyáit
karácsonyra. Egy 5 frtos (utánvéttel) bérmentes 
postaláda tartalmaz: 5< • nagy és 50 kis karlsbádit; 
50 bessertet, 50 vaníliás-, 50 mogyorós- és 100

Mignonreczést.

Komoran (Osztrák Szilézia),

%



/

REMINGTON IROGEPEK
világhírűek!

VÁLLAS- ES KÖZOKTATÁSÉGYI 
magy. kir. miniszter.

Kivonat a „Hivatalos Közlöiiy“-ből.
«A vallás- és közoktatásügyi magyar kir. miniszter a Remington 

Írógépet (kapható GKLogowski és Társa budapesti czégnél Erzsébet-tér 16.) 
az állami és egyáltalában a hazai tanintézetek részére leendő beszer­
zésre ajánlja.»

iYstvkpáriia mellőzve.
4-soros billeniyii 8-soros helyett. 

Legfinomabb aezelszerkezet. 
közismert nagy tartósság.

Központi vezeték nélkül.
Teljes magyar és német billentyiizet 
Minden betűnek csak egy billentyűje. 
Legnagyobb sokszorosító-képességgel.

A REMINGrTONT nagy sikerrel használják :
A magyar, bosnyák, horvát. osztrák, franczia, 

angol, orosz es az amerikai kormányok, 
Magy. kir. belügyminisztérium.
Magy. kir. közoktatásügyi minisztérium, 
Magy. kir. földmivelésügyi minisztérium, 
Magy. kir. honvédelmi minisztérium,
Mag}7, kir. igazságügyi minisztérium.
Fiumei kormányzóságnál, 
Hadtestparancsnokság, Sarajevo,

Magyar parlament,
Magy. kir. államvasutak igazgatósága, 
Magy. kir. államvasutak üzletvezetősegei, 
Magyar általános hitelbank,
Ganz es Társa,
Budapest székes főváros.
Királyi tábla Budapest, Győr stb. 
Schlauch Lőrincz bibornok,
Hornig Károly püspök.

Királyi főügyészség, Budapest,
Továbbá számtalan pénzintézetnél, gyárban, kereskedőnél, iparkamaráknál, ügyvédeknél, megyéknél, váro­

soknál, közjegyzőknél, erdészeknél, Íróknál, tanároknál, iskolákban, uradalmaknál stb., stb.

j íj /i//kij | ii/> I i/»/ hivanatra v ételkötele zett-
f if UlUiyilJIl ff fff/f /ff f ség nélkül küldünk saját
költségünkre' Budapesten, vagy az ország bármely részébe díjmentes 
bemutatásra és az egyszerű kezelés bégyakorléisára, bárhova ugyancsak

saját költségünkre küldjük ki tisztviselőinket.
Árjegyzék bérmentve és ingyen. Árjegyzék bérmentve és ingyen.

P

GLOGOWSKI ES TÁRSA
BUDAPEST, Erzsébet-tér 1(>. szám.

Remington írógépek és Edison-mimeographok kiz. jogosított eladási telepe.

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.
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